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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1177/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Ιουνίου 2002
σχετικά µε προσωρινό αµυντικό µηχανισµό της ναυπηγικής βιοµηχανίας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο ε) και τα άρθρα 89 και 133,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας
της Κορέας, εφεξής «Κορέα», υπέγραψαν, στις 22 Ιουνίου
2000, τα συµφωνηθέντα πρακτικά σχετικά µε την παγκόσµια
ναυπηγική βιοµηχανία (εφεξής «συµφωνηθέντα πρακτικά»),
µε σκοπό την αποκατάσταση θεµιτών και διαφανών όρων
ανταγωνισµού. Ωστόσο, οι δεσµεύσεις που απέρρεαν από τα
συµφωνηθέντα πρακτικά, ιδίως η δέσµευση για την εξασφά-
λιση ενός µηχανισµού αποτελεσµατικής παρακολούθησης
των τιµών, δεν εφαρµόσθηκαν στην πράξη από την κορεατική
πλευρά, και, κατά συνέπεια, δεν σηµειώθηκαν ικανοποιητικά
αποτελέσµατα.

(2) Οι λειτουργικές ενισχύσεις δεν κατέστη δυνατόν να προφυ-
λάξουν την ευρωπαϊκή ναυπηγική βιοµηχανία από τα
πλήγµατα του ανταγωνισµού εκείνου που δεν τηρεί τους
συνήθεις όρους ανταγωνισµού στο ναυπηγικό κλάδο. Ως εκ
τούτου, και όπως απορρέει από το άρθρο 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1998, περί των νέων κανόνων ενισχύσεως της ναυπηγικής
βιοµηχανίας (3), λειτουργικές ενισχύσεις προς τη ναυπηγική
βιοµηχανία βάσει συµβάσεων δεν µπορούν να χορηγούνται
πλέον για συµβάσεις που υπογράφονται από την 1η Ιανουα-
ρίου 2001 και εφεξής.

(3) Ωστόσο, ως έκτακτο και προσωρινό µέτρο, και µε σκοπό την
υποστήριξη των κοινοτικών ναυπηγείων στους τοµείς που
έχουν υποστεί δυσµενείς επιπτώσεις υπό µορφήν υλικής
ζηµίας και σοβαρής βλάβης λόγω του αθέµιτου ανταγωνι-
σµού της Κορέας, θα πρέπει να εγκριθεί ο προσωρινός αµυ-
ντικός µηχανισµός για περιορισµένους τοµείς της αγοράς
και για περιορισµένη και σύντοµη χρονική διάρκεια µόνο. Ο
κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1540/98 εφαρµόζεται τηρουµένων
των αναλογιών.

(4) Η κατάσταση στην κοινοτική ναυπηγική βιοµηχανία είναι
ανοµοιογενής. Σύµφωνα µε την τέταρτη και την πέµπτη
έκθεση της Επιτροπής σχετικά µε την κατάσταση στην πα-
γκόσµια ναυπηγική βιοµηχανία, περίπου το ήµισυ της κατα-
σκευαζόµενης στα κοινοτικά ναυπηγεία σταθµισµένης
µεικτής χωρητικότητας αντιστοιχεί σε εκείνους τους τοµείς
της αγοράς όπου τα κοινοτικά ναυπηγεία κατέχουν ισχυρή
θέση στη διεθνή αγορά. Ωστόσο, σε άλλους τοµείς υπάρχουν
ενδείξεις ότι τα κοινοτικά ναυπηγεία έχουν υποστεί δυσµε-
νείς επιπτώσεις υπό µορφήν υλικής ζηµίας και σοβαρής
βλάβης λόγω του αθέµιτου ανταγωνισµού της Κορέας. Ως
εκ τούτου, στους τοµείς αυτούς, και υπό ορισµένους όρους,
είναι δυνατόν να επιτρέπεται η χορήγηση προσωρινών ενι-
σχύσεων βάσει συµβάσεων, και συγκεκριµένα για τη
ναυπήγηση πλοίων µεταφοράς εµπορευµατοκιβωτίων και
δεξαµενόπλοιων πετρελαιοειδών και χηµικών προϊόντων.

(5) Εκτιµώντας την εξαιρετική ανάπτυξη στον τοµέα των δεξα-
µενών πλοίων µεταφοράς GNL, η Επιτροπή θα συνεχίσει να
παρακολουθεί την αγορά αυτή. Μπορεί να επιτρέπεται η
χορήγηση προσωρινών ενισχύσεων βάσει συµβάσεων στον
τοµέα αυτό, εφόσον η Επιτροπή επιβεβαιώνει, βάσει ερευνών
που καλύπτουν την περίοδο του 2002, ότι η κοινοτική
βιοµηχανία έχει υποστεί υλική ζηµία και σοβαρή βλάβη στον
τοµέα αυτό λόγω αθέµιτων κορεατικών πρακτικών, στον ίδιο
βαθµό που έχει διαπιστωθεί για τα πλοία µεταφοράς εµπο-
ρευµατοκιβωτίων και δεξαµενοπλοίων πετρελαιοειδών και
χηµικών προϊόντων.

(6) Είναι δυνατόν να επιτρέπονται ενισχύσεις ανερχόµενες στο
6 % της συµβατικής αξίας προ ενισχύσεων, έτσι ώστε να
είναι πράγµατι σε θέση τα κοινοτικά ναυπηγεία να αντεπεξέρ-
χονται στον αθέµιτο ανταγωνισµό της Κορέας.

(7) Ο προσωρινός αµυντικός µηχανισµός θα πρέπει να εφαρµό-
ζεται µόνο αφού η Κοινότητα κινεί διαδικασία επίλυσης δια-
φορών κατά της Κορέας, ζητώντας διαβουλεύσεις µε την Κο-
ρέα στο πλαίσιο της συµφωνίας του Παγκόσµιου
Οργανισµού Εµπορίου για τους κανόνες και τις διαδικασίες
επίλυσης διαφορών, ενώ δεν είναι δυνατόν πλέον να εφαρµό-
ζεται εφόσον η διαδικασία επίλυσης διαφορών έχει τελε-
σφορήσει ή έχει ανασταλεί λόγω του ότι η Κοινότητα εκτιµά
ότι τα συµφωνηθέντα πρακτικά έχουν τεθεί πράγµατι σε
εφαρµογή,
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(1) EE C 304Ε της 30.10.2001, σ. 208.
(2) ΕΕ C 140Ε της 13.6.2002, σ. 380.
(3) ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σ. 1.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ισχύουν οι σχετικοί
ορισµοί που απαριθµούνται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1540/98. Επιπλέον, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισµοί:

α) ως «πλοία µεταφοράς εµπορευµατοκιβωτίων», νοούνται τα πλοία
µε κύτος µονού καταστρώµατος, µε διάταξη αµπαριών για τη µε-
ταφορά εµπορευµατοκιβωτίων (τυποποιηµένων ή µη, µε ψύξη ή
µη) και µε οδηγούς σε κάναβο για τη διευκόλυνση της το-
ποθέτησης των εµπορευµατοκιβωτίων, ενδεχοµένως και σε τµήµα
του χώρου αποθήκευσης στο κατάστρωµα. Άλλα πλοία τα οποία
διαθέτουν δυνατότητα µεταφοράς τόσο εµπορευµατοκιβωτίων
όσο και άλλων φορτίων θεωρούνται ως πλοία µεταφοράς εµπο-
ρευµατοκιβωτίων, εφόσον, κατά το µεγαλύτερο µέρος, η µετα-
φορική τους ικανότητα αναφέρεται σε εµπορευµατοκιβώτια·

β) ως «δεξαµενόπλοια χηµικών προϊόντων», νοούνται τα πλοία µε
κύτος µονού καταστρώµατος, µε ενσωµατωµένες ή/και ανεξάρτη-
τες δεξαµενές για τη µεταφορά χηµικών προϊόντων σε υγρή
µορφή. Τα δεξαµενόπλοια χηµικών προϊόντων χαρακτηρίζονται
από τη δυνατότητα µεταφοράς και διακίνησης ταυτόχρονα διά-
φορων ουσιών, καθώς και από την ιδιάζουσα επίστρωση των δε-
ξαµενών ανάλογα µε το είδος και την επικινδυνότητα του µετα-
φερόµενου προϊόντος·

γ) ως «δεξαµενόπλοια µεταφοράς πετρελαιοειδών», νοούνται τα
πλοία µε κύτος µονού καταστρώµατος και ενσωµατωµένες ή/και
ανεξάρτητες δεξαµενές για τη µεταφορά διυλισµένων πετρε-
λαιοειδών σε υγρή µορφή·

δ) ως «δεξαµενόπλοια µεταφοράς υγροποιηµένου φυσικού αερίου»
(δεξαµενόπλοια µεταφοράς GNL), νοούνται τα πλοία µε κύτη
µονού καταστρώµατος και σταθερές ενσωµατωµένες ή/και
ανεξάρτες δεξαµενές για τη µεταφορά φυσικού αερίου σε υγρή
µορφή.

Άρθρο 2

1. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 2 έως 6, που ακολου-
θούν, οι άµεσες ενισχύσεις για συµβάσεις ναυπήγησης πλοίων µετα-
φοράς εµπορευµατοκιβωτίων και δεξαµενοπλοίων µεταφοράς πετρε-
λαιοειδών ή χηµικών προϊόντων, καθώς και δεξαµενοπλοίων
µεταφοράς GNL, θεωρούνται συµβιβάσιµες µε την κοινή αγορά,
εφόσον για τη σύµβαση υπήρξε ανταγωνισµός και έχει υποβληθεί
χαµηλότερη προσφορά από κορεατικό ναυπηγείο.

2. Η παροχή άµεσων ενισχύσεων για συµβάσεις ναυπήγησης δε-
ξαµενόπλοιων µεταφοράς GNL µπορεί να επιτρέπεται, δυνάµει του
παρόντος άρθρου, µόνο για οριστικές συµβάσεις που υπογράφονται
αφού η Επιτροπή γνωστοποιήσει, µέσω της Επίσηµης Εφηµερίδας
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ότι επιβεβαιώνει, βάσει ερευνών που
καλύπτουν την περίοδο του 2002, ότι η κοινοτική βιοµηχανία έχει
υποστεί υλική ζηµία και σοβαρή βλάβη σε αυτό τον τοµέα της
αγοράς λόγω αθέµιτων κορεατικών πρακτικών.

3. ∆υνάµει του παρόντος άρθρου, είναι δυνατόν να εγκρίνονται
ενισχύσεις για συµβάσεις ναυπήγησης έως το 6 % της εκτάσεως της
συµβατικής αξίας προ ενισχύσεων, κατ’ ανώτατο όριο.

4. Ο παρών κανονισµός δεν ισχύει για πλοία που παραδίδονται
ύστερα από περισσότερα από τρία έτη από την ηµεροµηνία υπο-
γραφής της οριστικής σύµβασης. Ωστόσο, η Επιτροπή είναι δυνατόν
να δίδει παράταση της τριετούς αυτής διορίας για την παράδοση,
εφόσον τούτο θεωρείται αιτιολογηµένο από την τεχνική περιπλο-
κότητα του µεµονωµένου σχετικού ναυπηγικού σχεδίου ή από καθυ-
στερήσεις λόγω απροσδόκητων διακοπών, ουσιαστικού και εύλογου
χαρακτήρα, στο πρόγραµµα εργασίας ενός ναυπηγείου, οφειλόµε-
νων σε εξαιρετικές περιστάσεις, απρόβλεπτες και µη σχετιζόµενες µε
τη ναυπηγική επιχείρηση.

5. Η Επιτροπή έχει την εποπτεία στους τοµείς της αγοράς που
είναι επιλέξιµοι για ενισχύσεις δυνάµει της παραγράφου 1, µε
γνώµονα στοιχεία που αποδεικνύουν σαφώς ότι ένας συγκεκριµένος
τοµέας της κοινοτικής αγοράς έχει άµεσα πληγεί από αθέµιτους και
αδιαφανείς όρους ανταγωνισµού.

6. O κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1540/98 εφαρµόζεται τηρουµένων
των αναλογιών.

Άρθρο 3

Οι ενισχύσεις που καλύπτονται από το άρθρο 2 διέπονται από τις
διατάξεις του άρθρου 88 της συνθήκης. Η Επιτροπή εκδίδει από-
φαση σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµ-
βουλίου, της 22ας Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κα-
νόνων εφαρµογής του άρθρου 88 (1) της συνθήκης ΕΚ (2).

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται για τις οριστικές συµβάσεις που
υπογράφονται από την έναρξη της ισχύος του έως την εκπνοή της,
εξαιρουµένων των οριστικών συµβάσεων που θα έχουν υπογραφεί
προτού η Κοινότητα γνωστοποιήσει µέσω της Επίσηµης Εφηµερίδας
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ότι έχει κινήσει διαδικασία επίλυσης
διαφορών κατά της Κορέας, ζητώντας διαβουλεύσεις στο πλαίσιο
της συµφωνίας του Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου
για τους κανόνες και τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών, καθώς και
των οριστικών συµβάσεων που θα υπογραφούν εντός ενός τουλάχι-
στον µηνός αφότου η Επιτροπή γνωστοποιήσει µέσω της
Επίσηµης Εφηµερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ότι η κινηθείσα
διαδικασία επίλυσης της διαφοράς έχει τελεσφορήσει ή έχει αναστα-
λεί, διότι η Κοινότητα θεωρεί ότι τα συµφωνηθέντα πρακτικά έχουν
πράγµατι τεθεί σε εφαρµογή.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, και λήγει στις 31 Μαρτίου 2004.
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(1) Η αρίθµηση των άρθρων της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας τροποποιήθηκε µε τη συνθήκη του Άµστερνταµ.

(2) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Λουξεµβούργο, 27 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. ARIAS CAÑETE
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